📅 Leçon d’Hindi – Murli du 15 février 2026

 Phrase du Murli du 15 février 2026

📜 Hindi 
अब से, चलो बीती सो बीती, बापदादा माफ कर देंगे , बीती.

🔤 Translittération 
ab se, calo bītī so bītī, bāpdādā māph kar deṅge, bītī.

💬 Traduction
À partir de maintenant, allez, que le passé soit le passé. BapDada pardonnera ce qui est passé. C’est du passé.

On pourrait aussi traduire plus naturellement :
Dès maintenant, laissons le passé derrière nous. BapDada pardonnera ce qui est arrivé. C’est terminé.

📚 Vocabulaire
· अब (ab) : maintenant
· से (se) : à partir de, depuis
 → अब से : à partir de maintenant
· चलो (calo) : allons, allez (impératif inclusif / encouragement)
· बीती (bītī) : ce qui est passé, ce qui est révolu (féminin de bītā = passé)
· सो (so) : cela même, justement cela (emploi emphatique / proverbial)
· बापदादा (bāpdādā) : BapDada (Brahma Baba + Shiv Baba dans le langage BK)
· माफ (māph) : pardon
· कर देंगे (kar deṅge) : feront / accorderont (futur, forme polie/plurielle)

⚙️ Grammaire
1️⃣ अब से — complément de temps
Structure très courante :
 X + से = « à partir de X »
Exemples :
· आज से = à partir d’aujourd’hui
· कल से = à partir de demain
Ici : ab se → changement à partir de maintenant.

2️⃣ बीती सो बीती — tournure proverbiale
C’est une expression idiomatique très typique de l’hindi.
Structure :
 X so X → « ce qui est X est X »
 = insistance / acceptation / fatalité douce.
Donc :
बीती सो बीती
 → Ce qui est passé est passé.
 → Ce qui est fait est fait.
C’est une formule d’acceptation, sans rumination.
Grammaticalement :
· बीती est au féminin car on sous-entend quelque chose comme बात (chose, affaire) ou घड़ी (moment), féminins.

3️⃣ माफ कर देंगे
Construction verbale :
· माफ करना = pardonner (faire le pardon)
· देना en auxiliaire (कर देना) → nuance d’achèvement / complétude
· कर देंगे = feront (futur pluriel respectueux)
Le pluriel deṅge est utilisé :
· soit par respect
· soit parce que BapDada est considéré comme une entité double (Bap + Dada)

4️⃣ Répétition finale : बीती
La répétition finale renforce l’idée :
→ C’est du passé.
 → C’est terminé.
Dans le style oral spirituel, cette répétition donne une énergie de coupure nette avec le passé.

🌿 Sens spirituel (contexte BK)
La phrase transmet un message psychologique très fort :
· Ne restez pas bloqués dans vos erreurs.
· À partir de maintenant, changez.
· Le Père pardonne.
· Le passé n’a plus de pouvoir si vous tournez la page.
Ce n’est pas un simple pardon moral, mais une invitation à la transformation immédiate.
Le centre de gravité n’est pas le passé, mais le moment présent.

✨ Ce qu’il faut retenir
· बीती सो बीती = expression idiomatique très importante
· अब से = marque un nouveau départ
· Futur respectueux कर देंगे
· Répétition pour insister sur la rupture avec le passé
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